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Tallérossy Zebulon interpellatiója a belügyminiszterhez.
Tekintedezs — vág')' mit mondok ? csak 

nagyon tisztelt belügyminiszter ur.
Van i tudomása árul, hogy Matschinszky 

Miragemma herczegasszonyt múlt szombaton 
magyar nemzetisigi szinhazban kifütyültek?

Van i tudomása árul, hogy fentmegtisztelt 
herczegasszony georgiai herczegasszony, is szláv 
nemzetisigü grófné, orosz czar alattvalója, Ro­
mániái primadonna, is hat láb magas szipsig? 
is sok milioja megvan?

Szándékozik-i miniszter ur erilesen meg- 
fenyiteuyi szinhazi kihagokat is behagokat, kik 
irtoztato skandalumot elkövetek, is „nagy 
herczegnönek adandó faklyaszeno megtartását 
megakadalyoztak.

Minekutána előre izs tudom, hogy arany- 
szakalu miniszter ur mit fogja interpeliatziomra 
megvalaszolnyi: azirt előre kimondok, hogy 
nem vagyok vele megeligedve.

Ugyanis nemzetisigi törvinbe világosán ki 
van mondva, hogy nemzeti színházba minden- 
file nyelvű nemzetnek szabad inekelnyi is sza- 
valnyi: ot vót mar olasz, vót spanyol, vót ni-

met, vót anglus, vót franczia: csak mig tót nem 
v ó t; most mar tót is vót, aztat pedig kifütyül­
tek. Pedig nem az kirdizs, hogy tud-i inekel­
nyi ? hanem az, hogy tud-i tótul ?

Azonkívül izs veszedelmes külügyi bonyo­
dalmaira fog ebül kanyarodnyi; mert ezt orosz 
diplomatyik szó nilkül nem elhalgatnak. Úgy  
tudom, hogy orosz czar maga irta Orczynak 

i ajanlo levelet, is Andrassy azirt akarta, 
j hogy herczegasszony föllipjen Pesten, hogy 
j lengyelek csak ezen föltitel alat belipnek Rajx- 
I ratba. Is most retenetezs nagy skandalum miata 
j nem csak Muszkaorszagot magunkra meghara- 
i gitotunk, hanem nagy szerencse lesz, ha Geor- 
| gia is Czirkaszszia azonal háborút nekünk meg 
nem izeni.

De mig enil izs nagyob baj az, hogy égisz 
világ élőt vagyunk compromitalva. Magam la- 
tam herczegaszony birtokában olyan csomo 
ujsagatestatumot, mint. egy budget: vöt ot Ti­
mes, Birzsewija Wjedomosti, Pere Duchene, 
Neue Alté Presse, 4- Zeitung, Katholisches 
Volksfraind: hat azok csak tunak, mi a jo?
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Mind bizonyítanak, hogy herczegaszony háti 
! láb magazs, is iszonyú sok miliőm forintja neki 

meg van. Csak tesen azt meggondolnyi, mi lesz 
belőle, ha most eczere hazamegy Himalayaba, 
is sok pinzt elviszi Európából! Micsoda Geld- 
noth lesz eczere ideben.

Aztán mi volt inekben neki baj ? Sémi 
volt baj. Hogy mindig felhangul magosában 
inekelte, mind a töbiek? Hat termiszetezs; ha 
fél scliukkal magasab mind a töbi inekesek. had j 

; akor fél hangal magasaban izs kel neki inekei- 
nyi Mi r t  nem igyekeztek azok izs (iker utol- 
irnyi. Ágaskodtak volna egy kicsit. Aztán meg 
Muszka országban Juliánom kalendárium szerint 

1 inekeinek. Orchestrum muzsikusoknak csak egy 
| vankust kelet volna ülisbe tenyi. hogy ük izs 

fél nangal magosában muzsikalyanak.
Pe hat azirt minyart futyulnyi kel ?
Bezeg ha valahányszor miniszter ur egy 

égisz hangal alab kezdi speechet orszaghazban, 
mind minisztertanácsban, mindig futynlninek, 
jól esnik-i az neki?

Had nem tuta előre g-ondoskonvi? Nem 
tudót bérén delnyi kipviselöhazi majoritást szin- 
liazba, hogy mikor muszáj, is partunk irdeke 
megkívánja, tapsolyanak. Ha akarta volna mi- 

■ niszter, bízom tehete volna.
Annalfogva in mar most követelek, hogy 

tinyes satisfactio sirtet nemzetisignek meg- 
adasik. Először izs in poenam salionis három 
magyar inekesnö ugyanot kifutyultetik: ma- 
soczor mig eczer Mirabelli Gemina herczeg- 
aszony magyar nemzetisigü színpadon Elvirus- 
kat vigig inekelyen, de senkinek se szabad 
akor színházba bemenyi. is harmaczor kegyet­
len újságíró kritikusok közül szabad választás 
szerint egy a la szent János is Herodias lefe­
jeztetik. is anak feje sirtet herczegaszonynak 
ajándikoztatik ősi jelmondasal: „ecce caput 
poréi, vivat spectabilis Orczy!“ Alab nem al­
kuszunk.

Alazatozs szolgája
Tnllerossy Zebulon.

Haranguirozott hírharang.
4- Kritika egy sajtóhibában. A Pesther Lloyd 

azt írja, hogy megjelent a „Nyűgöt-Európa ós ha­
zánk. Irta Aprilejus.*

© A pápa Majoros István képviselőt valóságos

anathema fogalmazónak szerződtette. Majoros oly czif- j  
rán kisallangzott módon szokott minden szónokot | 
körülimádkozni folytonos közbeszólásaiban, hogy e 
zavarás által a szegény országgy-tudósitók réme lett; 
a pápa tehát erősen hiszi, hogy ő majd csak fog 
olyan körmönfont menydörgős átkokat kisütni, melyek- i 
hez képest a chassepot bodzafapuska.

5 Elveszett a hangja a Pesten kiénekelt 
georgiai herczegnőnek. A becsületes megtaláló kéretik, ■ 
hogy azt — tartsa meg magának.

K i s  ii a g y  P  n I s r. k y.
Modern liallatla.)

S  már vette veszet, — nógrádi, beszel 
Elhat le a Pulszky fü lé ig : 
így gyöze a bed, énekli a tini.
Sjobbak szive d ára de vérzik.

S  Szécsénybe jövet, — hozván gyereket 
Hirt hordani erre vagy arra,
Vén Pulszki lejön, -- jobb párton öröm !
Szólt és szava nem hall a fiára.

„Bár gyöze a bal, ez minél kutyabaj,*
Kis Palszky beszél a teremben.
_Egyezne talán, s ez rája halál.1"
S  megfogva a párt a veremben.

„Kortes van e sok?* . . .  „Már mind okosok!
Jól van betanítva vagy ötven / “
Kis Pulszky nevet: „Ily embereket,
Ezt már szeretem, ha köröttem / “

S  ö tudja : ki nyer ? ,,Mindég a ki mer !“
,„Az becstelen, igy ha csinálunk !‘“
Egy szólt.; de nevet. Pulszkink becsület 
Nincs politikába minálunk !“

S  elnyomva a jog. Násó mosolyog.
Veni, vidi, vici! kiáltják,
Es Pitlszkicsi megy, s mint légy a tejet:
Útjában a kortesek áldják !

A pénzügyi bizottságból.
A. . Hogyan van az, hogy az a Zsedényi minden 

szerdán olyan bölcs dolgokat beszél a bizottmányban, hogy 
ahg tudnak vele bírni. Más napokon pedig nem vesze­
delmes.

B . Hja az úgy van, hogy minden kedden fenn van 
Becsben, ott Rothschildékkal tanácskozik s azoktul tele­
sz ja  magát. Szerdán háziján, akkor kipuskázza magát:' 
csütörtökön aztán már nem veszedelmes ember.
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P a c z o l a y .  Ezek a nagy városok nem is egyébre valók, mint hogy a faluknak a zsírját kiszívják ! 
A r a d  v á r o s  k é p v i s e l ő j e .  Nézzék uraim, ez a két képviselő barátom azzal vádol engem, 

hogy én az ő zsírjukat kiszívtam.

A Lónyay banketteken elmondott toasztokból. j

Haynald. „En nem adhatok Lónyaynak 
testimonium paupertatist." — (Hanem azért „a 
s z e g é n y  p a p o k  e n n é l  j o b b  bor t  i s z- 
n a k . “)

Lánya/. (Zár toaszt.) Úgy szólok, mint 
Krisztus; — nem azért a két papért, a ki itt 

1 mellettem ül; — hanem azért, mert Krisztus is,
! mikor eczetes itallal kínálták meg, azt monda, 
hogy „elvégeztetett. “ Annálfogva bevégzem a 
toasztok sorát.

Benedicty. „Mivelhogy a hazában a legna­
gyobb, legbölcsebb, legszeretettebb három fér- 

i tiak ezek: Deák Ferencz, Ghyczy Kálmán és 
Tisza Kálmán, annálfogva éljen a mi miniszter- 
elnökünk sokáig. “

Patay Pista. Éljen az öreg Isten!

Pullszky (Mollinary tábornoki 1 .) Inkább 
Quaternikot, mint engem! azért iszom zt a 
quaterkát.

Zichy Manó. Pedig opponálok! Igaza van 
miniszterelnök urnák, hogy a pezsgő eczetes, 
azért is én engedelmet kérek, hogy Deák Fe­
rencz egészségére pálinkával iszem.

X e < t  i .

„Nettike ajka czukor s méz, csókja valódi szi
rup!“ — Lám,

ívfégis igen kamarán megkeserülte a férj !
— —t—rs?r~«------
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A z  o rszá g h á z  h u  f f  etjéből
N y í l t  e z l t l u l a  T a l l í r o s N j  Z e b i i lo n l io z .

Kedves Zeit bácsi,
Pogácsát akartam egy országgyűlési tudósításba 

| burkolni (Rimanóczi képv. ur hordja haza; s véletlenül 
j azt olvastam rajta, hogy Paczolay ur „d r ó t s o d r o n y- 
I ér  t “ kérvényezett.

D r ó t s o d r o  n y !
Nekem úgy remiik, hogy ez épen annyi, mintha 

tőlem s o n k  a s ó d art ,  vagy s z e s z  sp i r i t u s t, a vagy 
p á l  in k  ap a p  r  a m o r  g ó t kérne appetitoriumnak. No 
nincs igazam ?

S a s a im é ,  tuffcliua.

R é b u s z.
Miféle kő volt az, a mire az Űr irta a tizparan- 

! csolalot, a melyet személyesen hozott az égből?
•O ljfu .Jt

Csiptetinek.
Jó sikerét fenszterpromenádodnak sohse várjad !
Mert a delejnek nem jó vezető az üveg.

— n s n r - —

A szemes vak.

A szemes és a vak egy tálból ettek. Ki volt 
kötve, hogy a kapkodót az ellenfél poton üti. A 
mint esznek, egyszer csak a vak keményen ráhúz a 
szemesre.

— Minek ütsz te, hiszen r.em is láthatod, vajon 
i kapkodok e ?

— De mikor én úgy kapkodok, ahogy csak 
birok, s még sem ütsz arczul : képzelhetem, hogy 
hát még te hogyan kapkodsz !

Czímkérdés.
Az ujonan választott pap így szólította meg 

hiveit a szeetbeszédben:
— Édes juhaim!
Mire a hallgatók egyike a többi nevében fel­

pattant: Már kérjük szerettei, bennünket ugyan ne 
hasonlitgasson holmi kerge birkához, hanem inkább 
olyan egy pár szép ökörhöz mint a szomszédé, a kik- 

; ért most is kínálva kínáltak hatszáz forintot!
A jövő papoláson aztán közmegelégedésre úgy 

czimezte a pap községét, hogy „Édes ökreim!“

M e l y i k  h á t  a p a p ?
—  B ern átli G a z s itó l. —

Egyszer két darab czigány lókupecz bevetődik 
valamelyik alföldi parochiára, s az udvaron kezdi 
íinczoltatni jól fölpaprikázott orrú deres gebéjét. A 
plébános megpillantja az ágaskodó paripát, s a lo­
váért ajánlott cserét elfogadja. „Bizony nagyságos 
nemzete? fütistelendő ur, nem nekünk való ez a fris 
paripa, jobb lesz ez ide!“ mondá ravasz hámorral 
az egyik czigány.

A cserekötés előtt azonban a pap közölte a 
dolgot gazdasszonyával, ki úgy látszott hogy ur volt 
a háznál. A dupla minőségű konyha minister a ló- 
cambium megtekintése végett talpig fehér viganóban 
megjelenik az istállóban, és szemlére veszi a czigány 
gebét.

A czigányok tátott szájjal várták az indorsátát, 
de nem volt rájuk nézve kedvező, mert a szemfüles 
gazdasszony á| érté nyilvánító, hogy a pap lova többet 
ér mint az övék. A czigányok kicseppentek a esere- 
paradiesomból.

A mint a már lekonyult fulü deres paripával 
ballagnak az udvarról kifelé, azt mondja egyik czi­
gány a másiknak :

„Hej komé, azt gondoltam én, hogy a fekete a 
pap, pedig nem igaz, mert a fejér ám a pap.“

A mit ma megtehetsz.
A n y a :  Károlyka Ham, hát neked semmi dol­

god sincs már hétfőre?
F i ú :  Oh igenis, mama; de holnap vasárnap 

lesz, és elég időm marad elvégezni.
A n y a :  Hát már elfelejted a papa közmondá­

sá t: „a mit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra."
F i ú :  Kern felejtem kedves mama. De hát úgy 

e bár, még ma megesszük azt a tortát, a mit hol 
napra készítettél ?

Jó expediens.

Nagy lárma volt az iskolában; a tanitó pedig 
szeretett volna a tettesek nyomára jönni, de sehogy 
sem tud a a mólját. Végr3 felkiáltott:

— Fiuk, maradjon mindenki csendesen, akkor 
mindjárt jobban kitűnik, hogy ki es'nálja ezt a rop­
pant lármát!
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„A M uszka-M urszka,“
vagyis:

„A  k o z á k  csa lo g án y .* *
avagyis :

; A „Reklám* által nemzeti színpadra vonatott Micaváu'zki 
Mirabile Dietu herczegasszony vendégéneke.

Egy kis skandalum 3 felvonitásban, .‘5 óra hosszat.
Rendezi b. Orczy —
Az énekhez a fiityt\kíséretet szerző és előadja 

a közönség.
A praoludium a „Reklám* szerkesztőségében 

folyt le. Hol is vannak asztalok. Az asztalok mellett 
ácsok ác3orogtak, kik czikkeket faragnak; kovácsok, 
kik hiroket kalapálnak; mercuriusok, kik loco megír­
nak Párisi, Nankingi, Kutyabagosi és Koppanhágai 
leveleket. Egyszer csak berohant Rák Jenő redaktor, 
lelkendezve. Nem szóit semmit, csak elkezdett exal- 
táltan scandálni: „Egész redakczió, egészmiihely,

Közös nagy fül légy mostan, és fülelj !
Te Pisti, most ne rágd pennád, ott szél ül,
Ne irj levélt ma „szanszkrit határszélről.*
Te Náczi, hirfaragva most ne izzadj,
Humburghir gyártást most te én rám bizad.
Egy is felültotsz mindég, vagy felülsz.
Bölcsebb leend, ha most duplán fülelsz.
S a többi mind: csend! Nagy hirt hirdetek 1
Ez hoz csak a „Reklámnak* hírnevet!...
— Az egekre, ki vo'e hamar, i ért megfojt ha vissza 

tartod! vágott közbe Ducz, a költő. Versellés az én 
kenyerem, De más versét nem lenyelem ! (lásd „Faust* 
ford.)

— Bökd ki hamar! sohajtá Pépfalódi, az ujdin- 
dendondász. Fúrja az oldalamat a kiváncsi Nézd, hir- 
böngészi toliam várja a jó hirt kettős hegyével, hogy 
duplán nagyítson!

— Tudjátok meg tehát, hogy egy uj csillagot 
fedeztem föl — a zene egén!..

— Csillagot ? van e üstöké ?
— Csillagot? Szép o a csillag?
— Csillagot ? hát akkor szemei micsodák, ha ö 

maga is csillag?..
— Napok! végzé Ducz, a költő, mint költő­

höz illik.
— Hallgassatok k i ! rivalt Rák. Igen! Egy uj 

csillagot Polihymnia egén! Nem közönséges halandó 
ö! 0  herczegnő! Neve Csacsinszki Mirabelli Gemna. 
Mmt első neve is mutatja, georgiai születésű. Láttam 
a Vác i-utezán. Edvárdy Károly gróf is azt mondta

róla, hogy gyönyörűen énekel, és birja! Magam ugyan 
nem hallottam. De ha a gróf állította! Lapom nyelve 
újdondász, üsd a tintába a kalamust és körmöld! 
A gróf állította!

S penna perczeget, dicsérve a nőherczeget.
— Öleltem is! folytató Rák méltó csodálkozás 

között. S hogy ne sokat törjétek magatokat, megfej­
tem, hogy igen, öleltem is: megmértem, van é egy 
öl magas? Öleltem. Fiuk, 5 7 láb 6 hüvelyk magas> 
Oh a herczegnő nagyherczegnő! írjad Náczi. Mi 
legyünk elsők a közönséggel tudatásban! Vedd elő 
ujdondászi dobodat, üsd mint a két fenekét; szóljon 
világra! Hiszen kitűnő torka van! Szilvoriumot kávé­
zik, cliquot t papramorgóz, champagnit ebédel, és petró­
leummal mossa fogát! Szóval kitűnő t o r k a  van =

! jelesül énekel! Te Ducz, a költő, dic'rigmust Írsz 
hozzá, azt fogod a karzatról dobálni....

Es másnap reggel olvasni lehetett a „Reklám­
ban* ökölnyi hetükkel:

„Csillagászat. Nem üstökös, hanem női céillag. Az \ 
Opera csillaga. Gemma. drága kő. Extrawurst a j 
kaszinónak és a zeieélvezöknek. S  milyen extra­
wurst ! 6 láb hosszú! De hogy ne írjunk allegó­
riában, egyszerűen konstatáljuk, hogy a Mirabile Macsva- 
ninfö városunkban időz. G o'giai princess, korásfiilemile 
a Toibolszki grandopé. óban primadonna, streliczek öröme, 
nagy kozák a m uzsikába n, s kótista.A deutumogerek üdvöz­
letét hozza nekünk k e l e t  r ü l ! Oh előtt bizonyára minden 
foka a hanglajtorjának alacsony, mert ö egv öles ! Remél- ! 
jók  a buzgó intentanstól, hogy stb.

— Hm; gondolta az intendáns a „Reklám* hí­
rét olvasa. Ez a herczegnő csakugyan bri.'lánt tehet­
ség lesz! Fel kell őt léptetnem! S ha óvatosnak kell 
is lennem, de már Edusnak felcsaptam á la parole.
S ha elsül a vendég éneke: szilárdabban ülök in- 
tendansi j áholyi mban ! Ragyogok ettől a gondolattól.
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És a boldog pestiek szemét egy szép reggel 
óriás piakardok iitögették a falakon, hirdetve vörös 
betűkkel.

I T T  A  M U S Z K A  ! — herczegnő.
É S  E R N Á N I Z S IV Á N Y  K A P IT Á N Y ! —

czimii ártatlan operában fog e'nekelni.

E L R A G A D J A  A Z  O R S Z Á G O T ! —  gyö­
nyörű hangjával.

F U S S O N  H Á T  A  K I F U T H A T ! —  jegyért a
nemz. színház pénztárához.

A mttszka fülmile épen szeliden horkolt a Hun­
gáriában, midőn jött a felléphetés örömhírén k stafé­
tája. A fodrász lajtorja segélyével rendbe hozta fürtéit? 
Miletics ráczczártól kapott „bordóhnrdó-ordóját8 mel­
lére tüze egy üveg bordói nyakára bugásának cerimo- 
niája közt, és crescendo rohant a színházba.

A  b á ró  e lő a d á s  e lő tt .

S p r ó b a  e l ő t t  operánk „csillaga8 diadalma­
san mosolygott; a szinbáz „napja8 Orczy, sugárzott 
az örömtől; az újdondász pedig mindkét égitest satel-

leseként holdlölti arcczal pufolta dobjának két fene­
két: „Tessék, tessék, most kezdődik!8 

És kezdődött:

ERNÁNI-MÁCSVÁNSZKY herczegnő.
O péra com iq u e, 3  fe lv o n itá sb a n . *

L a  M o b i l e  M i r a b i l e  Ma c s v .  h e r c z e g n ő
— Elvirula,

H a j ó s — Ernáni,
O r c z y  — egy Bódoktalan báró,
P i n t a  ú r  s z a m a r a  — egy tudós,
Muszka trombiták, dudák. Muszka claqucliquea 

kakasülőn. Ducz, a költő, dicsrigmusa. „Petroleum- 
szirup.8
M i r a b i 1 c. Sakkinka! Csobi szom zdeh, ja nyeznám 

Csojetó kóta ? De mindegy ez rám!
Hanem ha jól lakom rostopcsinnal, 
Gajdolászni kezdek, de csak kínnal!

(H ú z  e g y  ü v e g b ő l.)

H a j ó s .  Hah Ernáni, hah Ernáni,
Jobb lesz néked odább áni!
Ha magad már le is szúrtad,
Nem elégli e nö-muszka:
In harisnya e coppanto —
Szúr tokámba intra canto! (Ódalog.) 

O r c z y .  Szegény intendánsnak,
Szinháztól utáltnak,
Páholy a lakása,
S nincsen más pajtása,
Csak a Farkasok!
Ámde e nap ünnep,
Ide sokan gyünnek!
Hajam rendbe szedtem.
Szépen felsüttettem 
Szemöldököm is ! (Pödri a szakállát.)

P i n t a  s z a m a r a .
Van szerencsém magam ime bemutatni:
Én volnék az hires tudósszamár, vagy mi V 
Az tudósok között vagyok szamár-minta. 
Tanítóm vo lt: doctor asininis Pinta.
Szeret az herczegnő, mivel szeret Pinta. 
Mert mit az herczegnő szeret, biz a pint a ! 
Príncessinröl „Reklám8 azt Írja: dúsgazdag. 
Ha rám ül, megérzi hátam, hogy husgazdag. 

(&. tudósszamár letérdel, a princessin keresztbe ül a gerin- ; 
czénj erre a szamár feláll, és elkezdenek duó énekelni:)

Szép a duó, quartet, quintet,
De jobb szeretem a pintet!
Minden pintem kihörpintem,
Megv ez ingyen ! — Csókom hintem !

I



(Ö rü lt te tsz ésv ih a r . T a p sza j. H o g y  v o lt  ?)

Jó muzsikus Alaga,
Ámde jobb a malaga,
La — la — la ! —
Ha becsip a donna príma,
Úgy megy jól a cavatina, 
la  — ia — ia! —

(R e tten tő  t i t s z é s .  K ö zö n ség  ten y ere i m ár a g y o n ta p so l-  
v á k , tork a  r e k e d t , teh á t tetsze’s je le ü l —  fü ty ü l. M uszk a  
h erezeg n ő  é r t i ,  h o g y  a fü ty ty  —  te tszés . A z  in ten d ás és  
u jd on d an s é r t i ,  h o g y  a te ts z é s  —  fü ty ty , és d esp erá lv a  bár, 
és e lő a d á s  a la t t  is v er te  a h irdob ot.

K arza ton  a m u szk a  operáknál szok ásos  te tszésn y ilv á n i:  
tá s p ereczes  s ip o k , és  du dák  á lta l n a g y b a n  m eg y . É rti a 
h e rezeg n ő , h o g y  ez is  c  ak  te tsz é s  za j : m u szk atap s és m u sz­
k a é lje n z é s  ! M inden tó tja , orosza  P e s tn e k  e ljö tt t is z te le g n i oda ')

Karzaton muszka claquőröm, —
Kiknél zeDgbong sipdobduda. —
Taktust ver intendatura!

(F re n e tik u s  ta p sza j. T e n y e r e k e n  ty ú k szem ek  n ő n ek , s 

ők is  b ám u ln ak . H o g y  v o lt  h o g y  ? O rczi i 1 y  te ts z é s  á lta l 

elhom ályosod n i é rz i in ten d a n s i n a p já t.)

H a j ó s  E r n á n i  (desperátusan leszúrja magát; de 
villogni látva az erényörzö tört a hgnönél, félve feltántorog 
halottaiból és dalol:)

Báró Struszberg, herczeg Kinsky — 
Quell horible ista strimfli!
Addig canto, addig canto, —
Belém szúrja il coppantó! (megszökik.)

M i r e 11 i so la  (m a g á n h a szn á la tá ra  k észü lt „ P o tro ­
húim  sziru p ot^  szö r p ö l. C rescen d o , gargarizau d o  :)

Most jövök geUrgiából,
En rögtönzők „Borgiából.“
Oltözdében volt rajtam costüm,
Melyhez nem kellett gombostűm.
Ná'am töröm, s ez az öröm !

M i r a b i 1 6 (c só k o t h án yva  : )

A nyakamban Stuart-krágli,
Tőle engem alig látni.
Bozse czarszkó. . .

(T e ts z é s fü ty ty ö k tő l nem  fo ly ta th  itj i. K o c sis  k. a. a g i-  
ója em elk ed ik  a zen eb örzén . A  p .irterre a k a sz in ó  á lta l tap so ln i 

\ k fild ö 't liv r é s  inasok koszorúk it do 'jn ik , m íg k id ob ják . D u ez  j
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a  k ö ltő  d ic sv ersév e l e g y ü tt  lerep ü l. M u szk aclaq u eu rök  to  
vább  fú jjá k . T e t s z é s f ü t y t y t y t y . . . .

E lőadás végén a muszka herczegnő csókot h á n y v a  
j igyekszik Stuart M ária gallérába rejtőzn i,

a báró ur U r sz in e  v á lto zá sá n  m eg y  át, in ten d á n s! nap ja  
m á ly o su l,

elho-

a z  Újdondász p e d ig  e lfo g y ik  a fo g y ó  h o ld d a l, sa r ló v á  h a jo lva . 

O r c z y :  H j a j ,  a  n a g y s á g á t k a !  ( E l ! )
M  i r  a  b  í I o (csók ot h in tv e :) Z a t r a c z e n i !

~  f ü g g ö n y  le  e s ik .  O r e z i  i s  e s ik .  — -

S a v ó  k i i p l á r  k a i a n <1 j a .
(Kép a debreczeni diák életből.)

Debreczen egyik kávéházába vezetem a kegyes 
olvasót. A terem, mely meglehetős tágas, szivarfüst­
ből öszszetorlódott felhőt rejt bol'ozata alatt, melyen 
a diákok, szinészek katonák és czivisek által képe­
zett csoportozatok csak homályosan derengnek át.

A szoba egy másik, kisebb teremmel van össze­
köttetésben, melyben biliárd van felállítva. Ezt az 
istennek azon csudabogarai, kiket a német sógor 
Prositzereknek nevezett el, oly tömör, kétszeres „fü­
zérben" veszik körül, mintha azon veszélytől tartaná­
nak, hogy a biliárd a rettentő rósz levegőből meg­
akar — szökni.

Az á la guerre lázas izgatottságban tartja az 
érdeklettek kedélyét. A bankot egy vállas, vörös 
vércse (másod éves bölcsész) kezeli, ki a játék szeren­
cséje által ingerelve, rekedt, károgó hangon idézi 
Csokonay verseinek válogatott, leginkább piquante 
sorait:

— „Egyszerre meg'zendül Izsák száraz fája,
„Pengő szerszámokkal.........“ Milyen gixer!

Huzli kocsisa ezt a lökést jobban megjátszotta volna!
A pénzt pedig, melyet a poenteur elvesztett, 

zajjal seperte be a tányérba.
— Következik a 17-dik számú talyigás! — 

kiált a bank játékosa.
Kiáltására előugrik nro. 17, egy alacsony, cí­

vis, mosolygó arczczal, melybe rövid pipaszár van 
dugva. Kalapján a gázláng fénye élénken verődik 
vissza a zsír miatt, mely rajta — hosszas használat 
után — tökéletesen átszivárgóit.

— Itt vagyok na, Savó káplár! .........Svihák!
En kapom az ágit!

Nro 17, kit néha — valódi nevén Mászló- 
nak is neveztek, hosszas pislogás után lök. A prosit- 
zerek idegei az izgatottság miatt feszülnek.

A lökés, áml ár nro. 17-nek dicséretére vált, nem 
volt szerencsés. A savó káplár, ogy hóríhorgas, hal­
vány szőke fiú, finom nyeséssel a tételt megnyerte.

Mászló mereven reá nézett, azután gunyorosan 
mosolyogni kezdett, s igy szólt.

— Eljön még az idő, szoknyavitéz, mikor ki 
csapnak a kollégiumból! Akkor majd én kísértetlek 
ki Oláh Józsi bandájával a vasutig! . . .  Kacsari, meg 
a kis Kani fogják huzni a. . . .

— Bank retirál! kiált közbe a veres bankár, s a 
moitieu-bankot Savó káplárral megosztja.

A prositzerek közt elégületlen moraj támadt. 
Különösen kitűnt egy karcsú, s á r g a  hajú, s á r g a
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arczbörü, s á r g a  kabátos bagoly diák kinek arczán | 
az elvesztett ezüst miatti gyászos érzetnek kifejezése 
h á n y k o l ó d ó k .  Schnass Ákos — igy nevezik e 
viaszfigurát, szomorúan nézett körül, zsebébe dugta 
kezét s — nevetséges tehetetlenségében — figét mu­
tatott Savó káplár felé.

A bank visszavonulása után lépett be a terembe 
egy nőies arczu fiatal ember, Béla — érdekes 
vonásokkal, kék szemmel, finom szőke hajjal, mely 
fehér homlokot árnyalt be. Üdvözölte Savó káplárt 
s — — kezet fogott a debreczeni eollegium két 
supinus lumpja.

Később mindenki távozott a most bemutatott 
egyének közül, — egy rész a színházba, melynek diszes 
épülete a kávéház átellenében magaslik, más része 
a „Zsuzsinak“ nevezett kedélyes czeglédutcai kávé­
forráshoz, egy töredék nyugatra, a 13 város felé.

Csak a veres bankár maradt vissza s mormogta :
— „Kezdődik a minét dupla főhajtással,“
Haza ment Schnass Ákos tripla sóhajtással!

*

Azon ifjú, ki a Savó káplárnak gúnyolt mák­
virággal kezet fogott, ezt magával hivta a fent em­
lített kávémérésbo, s itt hosszasan beszélt vele. Be­
szédét a nyurga káplár gyakori közbeszólásának 
mellőzésével röviden fogom előadni.

r r
— En és Schnass Ákos szerelmesek vagyunk 

Serenába, kivel nehány hét előtt az álarezos bálban 
ismerkedtem meg. Ákos, kinek nagyobb önbizalma

; van, mint egy Napóleonnak, azon téves meggyőző- 
j  désben él, hogy Serena őt — — szereti; azért teg- 
j nap este négy szem közt azon ajánlatot tette, hogy

— S e r e n a  s z e r e l m é r ő l  ha l e m o n d ,  h e l y e t t e
— a f e l é v i  v i z s g á t  l e t e s z e m ,  a mi itt, hol a 
tanárok tanitváuyaikat nem ismerik, nem volna le­
hetetlen. Ákosnak ezen ajánlatát szinlett örömmel 
fogadtam s elhatároztam magamban, hogy kieszköz- 
löm Ákos alaptalan kérkedésének büntetését. En Ákos 
helyett nem vizsgázhatom, mert a tanárok közül X. 
és Y. ismernek. Te azonban, ki addig még az iskolá­
ban olyan ritkán jelentél meg, mint a daru Sumatra 
szigetén, Schnass Ákos helyeit megjelenhetnél a 
vizsgán, hogy ott — helyette — — m e g b u k j á l !

Ákostól — óvatosságból — oly Írásbeli nyilat­
kozatot vettem ki, mely miatt önérdeke vissza fogja 
őt tartani a panasztól a tanárok előtt. Kész vagy-e 
ezen veszélyesnek látszó kalandot „megreszkirozni ?

A rósz csont vállalkozott.

*

A vizsgatétel kitűzött napján Savó káplár ért­
hető türelmetlenséggel várta az események lezajlását.

Alakja meglehetősen át volt idomitva: haját 
és szemöldeit sárgásra festette s az álbajusz ismer- 
hetetlenné tette arczát.

Végre megkezdődött a szigorlat.
A történelem bölcs tanára indította meg a kér­

dések sorát.
— A feudalismus melyik európai országokban 

volt legerősebb'?
— Oroszországban, és. . . .
— É s ? . . .
— Mexicoban 1
— Tehát Mexico európai ország, fiam?!
— ..Dehogy! Mexico Afrikában van!
— Ezt nem tudja, fiam, tehát más kérdést teszek 

fel. A népvándorlás idejében micsoda népfajt sodort 
a Duna-Tisza mellékére az általános mozgalom?

— A . .a .. .czigányokat!
— Azt hiszem, a j a v í t ó  vizsgára jobban el­

készül, fiam. Csudálom, hogy ilyen készületlenséggel 
ki mer lépni a médiumra.

Ezután előállott az irodalom tanára :
— Na, öcsém, mondja meg, virágzottak-e a 

XVI. szádban a szépmüvészotek, például a költészet, 
zenészét, szobrászat ?

Savó káplár gondolkodás nélkül reá m ondta:
— Igen.
— Jól van. Tehát mondja meg, ki volt Tinódi ! 

Sebestyén ?
Szobrász!

— Elég, elég! szerencsétlen! Ilallgason az Is­
tenért! —- és megvredt a hizelgő szavak áradata, 
melyek miatt Savó káplár, jól lehet azok Schnass 
Ákost illették, olyan piros lett, mint a rák.

A vizsga még több ideig tartott, mely alatt 
Savó káplár pompásan — m e g b u k o t t .

Midőn ezt Schnass Ákos, ki otthon hideg verí­
ték közt várta a végeredményt, megtudta, oly őrült 
sebességgel rohant a seniorhoz, mintha a szelet üldözné.

— Igaz, hogy megbuktam ? — kérdé tőle.
A seuior hivatalos nyugalommal csapott fel 

egy nagy könyvet s ebből Ákos borzadva olvasta 
ki az iszonyú valót. . .

*

Serena, kivel a dolgot közölték, nagyot nevetett 
Ákos tragicus esete felett. Ennek Írásbeli nyilatko­
zatát, melyben róla oly joggal beszél, mint valami 
tulajdonról, ma is mutogatja bizalmas ismerőseinek. 
Ezen irat tartotta vissza Ákost attól, hogy a csel-



I szövök bűntényét a tanár-karral közölje. Ez után 
| Serena biztosította Bélát arról, hogy Ákost épen 

oly kevéssé szerette és szereti, mint a farkas a csi­
csókát, mig vele szemben másként áll a dolog. 
Béla azonban nem sokáig élvezte Serena boldogító 
szerelmét, mert egy szép szombati napon öt, a Savó 
káplárral együtt kirekesztették a collegiumból, s 
kénytelen volt távozni.

Mászló kisérte ki őket a pálya udvarhoz Oláh 
Józsi híres bandájával. Kacsari s a kis Kani keser­
vesen húzták azon gyászindulót, mely igy kezdődik :

„Indúl nagy utára az árva d i á k ..................... ..
Schnass Ákos pedig elégtételt szerzett magának, 

mert hat hónap múlva, a javító vizsgán, — meg­
bukott Savó káplár nélkül is — ú jra !

Monfecuculi.

Minek kocsi a czigánynaí.
Egy uracs noéréle állapotban nagynehezen kapasz­

kodók föl kocsijába. Megpillant onnan egy ácsorgó 
ezigányt, s rák iá lt:

— No sunde, járt e a nagyapád valaha hintóbán ?
— Nem bizs azs, válaszolt önérzettel a more. 

Nem volt rá süksége, mivel a maga lábán is tudott 
járni.

Szerkesztői subrosa.
—  A jó  a d o m á k  beválnak ; a ir.i kiin rekedt, vagy 

ismert, vagy rósz. — V i v á t K e r k a p o l y !  Isten mentsen 
tőle, ettől a verstől t. i — L —  u s pár aprósága sikerült. — 
J é r c c .  Ut supra. Kérjük nevét tudatni, hogy kiildliessük a 
lapot. — P a u c o P a l e a .  Olyan műfordítást milliót farag 
hatni. —  C a n o p u s. Csak nagyobb baj ne érje az országot, 
mint hogy egy adoma másodszor is közöltetik Nem lehet \ 
senki feje káptalan, infallibilisek sem vagyunk.

Laptalajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  31UK
Lakása : Státió-ntcza 80-ik szám alatt.

WELISCH
A d o lf

Q Pest, n
/  K  r  1« t  ó f - t  é r  /  
*■* l- s ö  em elet, u

aján l

ITéli kabátokat
6 — 60 írtig.

f o r i n t .
U t i - g u b á k . . . .  3 6 —2 0 0  
F i n o m  v á r o s i  b u n ­

d á k  ........................  6 0 - 3 0 0
K ö p e n y e k ,  é s  h a v -  
„  l ö k ö k  . . . .  2 0 —5 0

8s z í  f e l ö l t ő k  . . 1 2 —3 0
s z í  k á b á t o k  . . 6 —2 6

F r a k k o k  é s  J á r k a -
b á t o k ............................. 1 4 —3 0

V a d á s z k a b á t o k . . 1 0 —3 2  
P a p i k a b á t o k  . . . 1 6 —2 8  
B á r s o n y k a b á t o k  . 18—28 
^ á l ó - k a b á t o k  . . 8 —3 0
Ő s z i  ö l t ö n y ö k  . . 1 9 —5 0  
T é l i  n a d r á g o k  . . 6 —16
T é l i  m e l l é n y e k  . . 4 —10
T o m á s z ö l t ö n y ö k  . 2 7 , - 5
C z i p ő k .............................2 l!t — Q
Ú t i  g u b á k  a b a p o s z -  

t ó b ó l  c s u k l y á v a l  1 0 —3 0  
H á z i  és i r o d a i  k a ­

b á t o k  ........................ 4— 22

v a la m in t m in den

úri ruhákat
bámulatos olcsó árakon, 

1769 1958

Pest, 1871.

N Y O M  A Z  „ A T H E N A E U M “  N Y O M D .
(Barátok-tere 7-ik szám.

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. sz. a.
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PETEK, W,

1278 1—3

zongora-
PESTEX,

Ó4 úri- és zsib áru s-u tc zák szög le té n, 8-ik számú ház első eme­
letén létezik,

hol n agy vá laszték b an  van n ak  a leghíresebb m esterek  
á lta l k é sz íte tt  zongorák és igen  ju tán yos áron m eg­

szerezhetők.

tib

l 'n i c i t m  a  e o s m c t ic a  k ö r é b e n  !

í

X e in  b a j  f e s ­
t ő - s z e r  !

.  J o l » »  » * * ° w n ’
c s .  k i r .  s z a b .  

v a lő d i
l > r

H a j  ó v ó  k e n ő c s e ,
CP u g.v fekete, m in t barna és szőke h a j szam ára , 

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megoszult hajzat cs szakait természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosán szembetűnő; elhárítja a további és kora megíszülést, ép 
ngy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
batalsagnal észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül, 
hogy- a foveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki es külföldi igen tisztelt vevők kényelmére irás-
lel're Í T  .Í ,8? , eSye* “ S z é k re  akár készpénzbeli fizetésre, akár utáuvé- teire postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten T ö rö k  Jó zs e t gyógyszertárában k irály-uteza  7. sz. 
S S T "  A biztos eredm ényért kezesség vá lla lta tik .

Ep- nagy- csupor ára 2 frt, V, tuczat 4 irt 80 k r, ' / ,  tuczat 0 frt, 1 tuczat 10 frt 
80 kr. Kisebb csupor ara 1 trí, >/i tuczat 2 frt 70 kr., ■/„ tuczat 5 frt 10 kr 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi:

P 0 L L Á IC

N e m e s á n y i  S.
h a n g s z e r k é s z í t ő n é l

jó  karban le  
Fvö nagyon ré­
g i, valódi olasz  
hegedűk kap­
hatók, u m. : 
k ét G u arn e ri, 

Josephus és 
Pe tru s, Rugeri, 
Grancsino, Bu- 

ze tto , A m a ti, 
k ét T e s tő ri,

Palastrieri stb. P e s t e n  
G r á n á t o s  u t c z a i  h o l t j á ­

b a n , a  m e g y e h á z  k a p u j a  
á t e ll e n é b e n , vag y  J ó z s e f ­
v á r o s  ö s z - u t e z a  1 0 .  s z á m . 

5. ajtó földszint.

A Görvély és buja-senyvet.
O kait legtöbb id ü lt sen yvek -  

nok u. m. Sárhus, rákfene, 
güm ökor, m indenféle tsö  szű­
külések, k ü tegek , tsont-üsz'ig , 
daganatok, fo k ély ly ek , cs gen y- 
járás okn ak  — alo lirt 52 évi 
saját, tap asztalásaira  fektetett  
tulajdon o lve i szerént k izáró ­
lag  tsupan csak  beíső  szerek­
kel biztosan gyógy ítja . Etó ta ­
té  etjuceinde.

, T iszte le t dij egyedül tsak  
látható jó  siker m elle tt jó  te­
kin tetbe.

D r. E g g e r .
Pest, Dorottya-utcza 12-ik szám 

1-ső emzllet.



Kanitz C. Pesten Deák Ferencz utcza 6. sz.
;y á r i  szabo tt  á ro npapír- és diszmü-árn raktárában, alább jegyzett czikkek b á m u la to s  o lcsó  

legnagyobb választékban kaphatók
4 2 7 9  H ö l g y e k  é s  u r a k  s z á m á r a :  2 —*
Elegáns varró készletek legújabb ízlés szerint, dolgozó kosárkák, kéz bőröndök, irásiartók teljes felszcrelcs- 
sel, látogatójegy- és péuztárczák, elefánt csőn--, teknősbékahéj-, kagyló- és bagariabőrből,albumok zenével és 
a nélkül. — Keztvfi- és zsebkendő-szekrények bagariabőrből, mogyoró- és pálmafából, cbatelainok csüggő 
varrókészlettel, látogatójegy-tálcza, legfinomabb illatszerek, kölni víz s mindennemű pipereszerek. — író­
asztal felszerelvénvck bronz- és vasból, váltó- és okmánytárczák, szivar- és dohánvtárezák. gyufatartók asz­
talra és zsebbe. — .Szivarállványok, hamutartók, tintatartók, jegyző-, üzleti- és gazdasági* könyvek. Block- 

naptár és napjegvmutató. — Angol kések, papír-ollók.
(i .v e rn ifk e k  s z á m á ra  : Képes könyvek és ivek, irószertar.ók. irás- és köuyvtartó-tiskák, rajz- 

tárrzák színes irónokknl, jegyzőkönyvek, tolikések, földtekék, festékszekrények, péiiztakarék-szekrénv s 
egyéb itt fel nem hozott apróságok.

C 'o ttillo ii-jc lY őn .vck  «*s tá n rz re n d e k  legnagyobb választékban.
ÍOO d a r a b  le v é lp a p í r  <lonil>orn.voinat t á l 50.
100 finom levélpapír dombornyomattal és 100 boríték díszes dobozban összesen 1, l.lo, 2. frí a 

legfinomabb.
100 finom levélpapír és boríték mindkettő sz ín es  m o n o g ra m m a l díszes dobozban összesen 

2.80, 8.50, 4, 5 Irt a legfinomabb.
I,á to j;a tó -j« ‘”-.vek ..a l a  m iniite** 100 egysoru 50. finomabb 1 irt. legfinomabb briHautinpa- 

piron 2.50. Minden utóbbi sor 10 krral töb. K ő n y o m a in  100 darab 1 Irt.
g a F -  Le vélbe li m egrendelések utánvétellel es zkö zölte tn e k. "S *U

K an itz  I'. Deák Ferencz utcza 6. sz.

|
!§■
§ •
&

§
f
m i
%  ‘ 

m

m r  A uow -vorki S i n ^ i T  ( ,<>iii)ta ii.v  v n lt i i l i  v n i T i í g é p e i .
csak is egyed ü l a világ- ezon lognítgyobb varrógép-gyár raktárában  

kaphatók

Pesten, váczi-utczában 18. szám alatt.
4 -7 7  a  nem zeti-szállodában 18 sz. 1— *

K O T  11 L  F .-nél.

i r á n y  é r e m  1871 . o k t ó b e r  2 0 - k é i i .

A r a n y  é r e m  1871. o k t ó b e r  2 9 - k é n

TÁVIRAT!  I í
R O T H  L .  F .  u r n á k  P e s t e n .  f

V alam enn yi k iá llíto tt varrógépek közt az eredeti S in ger-félék  nyerték  az p
S lc s ín y  £ r m * kí .  m in t legelső  ju ta ln r it k itűnő m unkaképességükért. - “  1

Ilerlifsha.
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y £  ______Gyönyörű ltaslik  4 frt 25 krtöl fe lfe lé._______
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H o l t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  
Legszebb, jobb és olcsóbb árakon. Ü*®

POLLAK ZSIGM O ND
raktárában.

Pest; úri utcza i. sz. alatt.
4/ 4  széles ruhakelm e *25 krtól fölfelé  
* / 4  „ skót popelin  30  krtól fölfelé.
V* » D iagonals 40 krtól fölfelé.
* / 4  „ Mustrás Mohair 35 krtól fö lfelé.
V4 * Rips m inden színben 50 krtól fölfelé.
4/ 4  „ R oitos ruhakelm ék 45 krtól fö lfelé.
4/ 4  „ Szászhoni V olours 60 krtól f  elfelé.
* 4  B F ek ete  L yon i F a il 1.80 krtól fölfelé.

Továbbá igen választékos raktár minden a diva’nembe való árukból, női és férfi Plani-ek minden 
nagyságban — nagy Gyapjugobelin ágy é3 asztalterítők.

6/s 8/s Csipkefüggönyök minden áron és minőségben fehér zsinór — pikét és színét 
chent, rumburgi — hallandi’— Créas és fonalvásznak, Chitfon és ágykelme feltűnő olcsó áron.

1 Tuczat valódi színes battist zsebbevaló 1. 90. kr. <0©
M inták k íván atra  in g y e n  k ü ld etn ek  é s  p e d ig  bórm en tve. " 0 0

M eg r e n d e lé sek  g y o r sa n  te lj  e s itte tn ek .__________________

X -X  
IXIxl
* x
- x
s Xex
IX
rX
|X
* x
*X|x<x
’ x

Cs. k. iidv. szállító.
A legjobb és legolcsóbb

u r l  r u h á k .
G y ap jú -ö ltö n y ö k
V a szo n ö ltö n y ö k  . 
A lp n cca -k a b á to k  .  
V a d á sz  „
H ázi „

forint.
16— 45
1 3 - 2 5

6 — 10
6 - 2 5
5 —10

2 7 , - 8
7— 20

F rakk ok  s sé ta  k ab átok  1 1 — 35 
Hálóköntösök . .  8 — 50
P a p i k a b á to k  . . . 1 8 - 3 0
N ad rág  mellénynyel . 8 — lő  
K a to n a i b lousok . . 7 — 15
T o rn á szö ltö n y ö k  
Gy erm ekö ltönyök  

Ü W  Ig e n  olcsó b érru - 
hák  n a g y  v á la sz ték b a n , 
ú ja k  épugy , m in t v ise l­
te k . U g y a n o tt v is e lt  ru ­
h ák  ú ja k ra  k ic se ré lte t­
nek ; s az  előbbiek  a le g ­
jo b b  á lla p o tb a n  s n a g y  
v á la sz té k b a n  és Igen  j u ­
tányos á ro n  k ap h a tó k .

i j f g ~  V i d é k i  m e g r e n d e ­
l é s e k  a z  n a l te lje s itte tn ek ,  
és a  nem  te ts z é s  e se té b e n  m in ­
den a k a d á ly  n é lk ü l v is sz a v é ­
detn ek . ' 1

Rotlibemer l
Pesten: Deák-utcza 

7. sz. I. éra.
Bécsben : S tep h a n sp la tz  9. 
P rá g á b a n : E ck e  dér O bst 

und P e r lg a s ie

Selyeui-Rayé m inden színben 1 frt 35  krtól fölfelé.

7-ik  kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.)
48:"> A nemi é l e t 10-18

titkai és veszélyei.
Értekezések a nem zés-, terhes­

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, lehetetlenség és magia- 
anságró] stb., ez ntóbbi betegsé­

gek óv- és gyógymódjaival.
Függelékkel a bujakori ragály- 

zásról, és I>r. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni fegbiztosb óvszeréről 
a térti és női ivnrszervek boneztani 
ábráival.

A ra  1 fr t .
Postán tnegküiJve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

ezim alatt:

Dr. E IB E R  U.
Józséf-utcza 60-ik szám,

saját ház. Pesten.
I B.-legek levél utján .s 
I gyógjittatnak.
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■f HOLLOS J.

fehérnemű- és nrí divatáruknak 
ÁRJEG YZÉK E. 

Pesten, Dorottya-utcza 10. szám.

■fK

I db. sima siffon ing, legjobb minő­
ségű, ít. 1.60, 2, 2.30, 2.50, 3, 
3.50-ig.

1 .  siífon-ing. szép hosázr.kásmellel.
tt. 1.50, 2. 2.50, 3, 3.50-ig.

1 _ keresztes szép n ellel, t't. 3, 3.5*»,
4, 4.50-ig.

1 ,  sima, vászonmellel, 3.50, 4—5 
i'tig.

1 ,  hosszúkás és kereszt., vászon-
mellel, 3.60. 4.4.50, 5.6,7—8 ftlg.

1 . egész vászon-ing, 2, 2.50. 3.50—4
írtig.

1 3 legjobb rnmbnrgi vászon-iig 4
mól 4.50, 5, 6. 7 ftig : a legfino­
mabbak hosszúkás v. kérészié- 
mellel, kézimunka, 15 írtig.

I - hímzett ing. jabot-vagy earo-ké- 
zinuinkával, franciaféle 4.50, 5. 
6. 7, 8,!», 10, 25 írtig.

ingek és alsónadrágok 10—15 éves fiuk 
számára ít. 1.10, 1.50, 2.50-ig. 
zines ing t't. 1.50, 2.20, 2,60-ig. 
ing. két külön gallérrel. legújabb 
minta szerint 2.60—:) írtig.

1 - ing francia perbálból 3.50— l ttig.
1 „ Oxfbrd-slii rt i n gből. saját két

külön gallérral 5 írt.
Alsó-nadrágok ft. 1.50. 1.80, 2.20 leg­

jobb nimburgi vászonból külön­
féle minta, magyar, félmagyar 
és francia, 2 írttól 2.2'*. 2.10. 2*10, 
280. 3, 3.50-ig.

1 tucat fehér vászon-zsebkendő 3, 3.C0. 
4.40, 5, 5.50, 6, 7, 8, !», 10—15 
írtig.

1 _ fehér vászonbattiszt-ke.ldő 6.5o.
7.50, s.50, 0.50, 10.50, 12.50, 15 
—20 írtig.

1 > szines szegélylvel ít. 6.50, 7. 8.
50-ig.

’ ,  ourlé 15. 18, 20 írtig.
1 , cbinai ft. 2.40, 3.50, 4.50-ig,

1 db. : 
1 -

‘ ¥ »  " y-

I '  I
selyemzsebkendők darabja 1.30, 1.50 

2. 2.20, 2.50, 3. 4 írtig.
1 tucat törülköző csinvat, bainasztból 

5.5u, 7, 8, 9, 10, 15, IS írtig. 
Dörzs-törülküzők darabja ít. 1.20, 1.50, 
Dörzs-keztyii. hát-dörzsölő-szalag, le­

pedő és fürdő-köpenyek csuk­
lyával.

Betételek sitiimből, vászon- és vászou- 
battisztből hosszúkás keresztben 
és hímezve, 40, 60, 80 krtől, 1. 
1.50, 2, 2,50, 3, 3.50, 4 4.50, 5,
7, 8, 15 írtig, 

rhemiset-ek simán, jabotal hosszuké 
reszt, és hímezve, 55. 70 krtó]
1, 1.20, 1.60, 5 forintig.

Kézelők és gallérok siffon és vászon
bői, legfinomabb, a legújabb min 
iákban 3—6 forintig. 

l>us választék legújabb nyakkendőkben. 
Plaid-ek, bel- és külföldi, nagy és 

kicsiny 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12. 1 1 
15—26 írtig.

I'útakarók 6.50, 13—25 írtig, 
t riunmi-eső-köpenyek befoldi és angol 

12, 13, 14, 15—20 írtig. 
Bör-gainások írt 5.50, 6.50,
Harisnyák, pamut-, cérna-, vászon- és 

selyemből, szövött és kötött 2.40, 
3.40, 4, 4.50 5, 6, 7. 8, 9. lö! 
18 írtig.

Esernyők és úri napernyők 2.30, 2.50. 
3. 4, 4.50, 5, 6, 7, 8. 9. 10—18 
írtig, továbbá 12 rétnek stiléttel. 

Nadrágtartók 40 krtől, angol, francia 
és selyem 3 írtig.

Egészségi mellénykék 1.3". 1.50, 2, 
2.50, 3—1 forintig.

Tornász.tíanell-ingek tt. 3, 4, 4.50, 
selyemmel 5—6 írtig.

Egészségi nadrágok szintén flanelből
2, 2.50, 3, 4, 5—6 írtig. /  

Flauell-szövetek rő.'e 1.50—2 írt.

Dús választék mindennemű g o m b o k b a n ,  g a l l é r o k ,  k é z ­
e l ő k  és e h e m i s e t t e k l i e z ,  c s o n t  g y ö n g y i m  z  és

a r a n y b ő l .  valamint sok m ásé szakba vágó czikkekben.

M E f iR E X D E E É S E K  utánvétellel vagy az összeg előleges 
beküldése mellett pontosan elküldetnek.

D í j j a l  k i t ü n t e t e t t  j e l e s  m a g y a r  ^

p e z s g ő  t g
X 
X 
X 
X 
X

xxxxxxxxxxxxxxxxxxlt

(?aját készítmény) fajban nagyban 
úgyszintén

a s z u b o r o k a t
ajánl

H Ö L L E  M . J .
»;l>ö magyar pezsgő- és habzóiíal-gyárnok. 

4271 Pest, hajós-uteza lí>. szám.' 5 .

kicsinyben.

4273 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

&

3 írttól kezdve fölfelé

díszes  ajándékul
használhatók; valamint válogatott é k sze r-tá rg ry ak *  ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiség-tárgyak

irodájában, a Lloyd-épületben.

ÍOOO  frt  fo gadásu l!
bőgj- az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B rausw etter Já n o s
chronometer- és m üórás Szegeden .szülővárosában)

2 éve* át külföldön és a íranczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvészc 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü  11 c  Ii e  n  b  e  n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki citál meg 
nem közelitett eredménynyel le­
iette volna : ki továbbá üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órát 
és mindezeket, njakat úgymint! 
javításokat, saját találmánya C 
gépek és eszközök segélyével, *
40 évi tapasztalás alapján, sa­
já t vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és szem 1 évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san ,-s pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfölfil tőlem minden óra vevője egy 10 évi,
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, baszni 

s lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin-
tétben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutáuyosábbak az magától értetik. 
SB ^ Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, es. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítván vök, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szinten bizonyíthatják
Arany-«s ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a  legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.
F é r fi ó r á k . F r t .  H ö lg y  ó r á k . F r t.

Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12.
- n v felpattanó

arany szegélylvel 13—14. 
 ̂ cylinder dupla tokkal 15—17. 

» v kristályüveggel 14—17. 
n horg.-óra 15 rab. 16, 18—20. 
» horg.-óra dupla tok. 18, 20—24. 
„ angol horgony-óra kris-

tályüveggel 18. 23—24.
P ugyanazok dupla tok. 23—28. 
r horg. rém. Fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36.
- dette dupla tokkal 35 —40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rab- 3. sz. 36—40. 
n arany fedéllel 45, 50, 55—50. 

horg.-óra dupl. tokkal 55—60. 
arany fedél 65, 70, 80—100.
horg.-ora kris. üveg 

„ arany fedéllel 
remontoir 
detto dupla tokkal

42-44.
60—75.

65-100.
100—480.

Ezüst cylinder 13—18.
Arany női órák4 és S rab- 3. sz.25—30. 

r „ óra, zománczc. 31—36.
„ detto, arany fed. 36—50.
n detto, zománc gyem. 42—45
n női óra krist. üveg. 42—45.
n detto, duplát. 8 rub. 38—48.
„ detto, zomárc. gyem. 58—65
„ női horgony-óra 42—4S.
„ » „ kris. üveg. 56—60.
r, ■, dupla tokkal 50—56.
n detto, zománc, gyem. 70—80

Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 naposj3 ft, mely gyertyát is gyújt 9 ft 

© ^  Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is

Inga-órák legnagyobb ráktára.
10,11, 12 frt. 
16, 20, 22 „ 
30, 33, 35 „ 
50, 55, 60 - 

28, 30, 32 „
1 ft. 50 kr.

Mindennapi felhn.
Minden 8 napi felhu.
Óra- és félóra-ütéssel 
Negyed- és óra-ütéssel 
Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakolásaért 

Ezüst óralánezok 3—8 írtig, hosszak 6—15 frtig, 3-mas számú arauylánczok? 
rövid 15 70 írtig, hosszú 35—100 írtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. B V ' Órák, arany s ezüst a legmagrasb árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéiti megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4253 mellett pontosan teljesittetnek. 6—*

g m o o o o o o o o o o o o o o o t x  
§  Z e n e m ű k  3

es

zenebörbönezök
mindig legnagyobb választékban a legújabb 

feltalálások szerint.

Minden vevő 25 franc’s érték után egy sors- 
.íegyet a február 28-kán tartandó húzáshoz 

ráadásul k a p .

H e lle r  H . J .
B em ben.

N o r s l iu z á t i .
S o k o ld a lú  k ív á n a tra  i ly  m ü sorsh u zást in téz te in . —  
E g y  so rs je g y  o. é .  2  fr t é s  1 2  darab o. é . 2 0  ír té r t  

K a p h a tó . —  Sorsh ú zás február 2 8  án .
8 ^  Árjegyzékeket ki.ánatra sziyesen küldők, - y g


